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BEDIENUNGSANLEITUNG DE
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• Der gesamte Rollator ist frei von Beschädigungen, Rissen und groben
Verschmutzungen.

VERLETZUNGSGEFAHR!

Benutzen Sie den Rollator NICHT, wenn die Funktionalität des Rollators
nicht oder nur eingeschränkt gewährleistet ist. Bereits geringfügige
Beschädigungen oder Verschmutzungen (z. B. an den Bremsen des
Rollators) können zu Verletzungen und Unfällen führen.

LAGERUNG

VERLETZUNGSGEFAHR!
Wenn Sie den Rollator längere Zeit nicht benutzen, sichern Sie den Rollator mit
der Feststellbremse gegen Wegrollen und stellen Sie den Rollator nur dort ab,
wo niemand darüber stürzen kann.
• Wenn Sie den Rollator längere Zeit nicht benutzen, reinigen Sie ihn, bevor Sie

ihn wegräumen (siehe REINIGUNG).
• Lagern Sie den Rollator an einem trockenen und gut belüfteten Ort.
• Schützen Sie den Rollator vor Frost und direkter Sonneneinstrahlung.

ordnungsgemäß gesichert ist. Treffen Sie ggf. zusätzliche Vorkehrungen zu

Klappen Sie den Rollator für den Transport zusammen (siehe FALTEN DES
ROLLATORS). Achten Sie darauf, dass der Rollator beim Transport

r
Transportsicherung.

            SICHERHEITSHINWEIS
Gefahr für Kinder und Personen mit eingeschränkten körperlichen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten (z. B. teilweise behinderte

• Bewahren Sie den Rollator außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

GEFAHR DER BESCHÄDIGUNG!
Lassen Sie den Rollator niemals längere Zeit im Freien stehen und
setzen Sie den Rollator keinen schlechchten Witterungsbedingunggen
aus. Dies kann zu Schäden am Rollator führen.

TRANSPORT
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GEBRUIKERSHANDLEIDING NL

fig. 2

MONTAGE VAN DE ROLLATOR

1. Neem de rollator en zet hem rechtop met de wielen op de grond.

2. Pak de handvatten vast en duw ze naar de zijkanten om de rollator
volledig uit te klappen (fig. 1).

3. Druk op beide zijden van het zitframe totdat u een "klik" hoort en het
mechanisme is vergrendeld (fig. 2)

fig. 1

press down
both sides
of the seat

4. Pas de hoogte van de handgrepen aan de grootte van de gebruiker aan
(zie hoofdstuk HANDHOOGTE AANPASSEN).

5. Neem nu de rugleuning en klem één uiteinde op het zijframe. Neem een
schroef en zet hem vast (fig. 3). Herhaal deze stap voor het tweede
uiteinde. Zorg ervoor dat de schroeven goed vastzitten en dat de
rugleuning correct is bevestigd.

fig. 3

insert
screw

fig. 4

attach attach
the loops

push to
the sides

the loops
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GEBRUIKERSHANDLEIDING NL

6. Als je wilt, kun je de tas aan de rollator bevestigen. Hij wordt met een
elastische lus en een tweede lus van stevige stof

WAARSCHUWING

Niet lopen of zitten voordat het vouwmechanisme volledig is ingeschakeld.
Deze rollator heeft een uniek gepatenteerd eenvoudig opvouwmechanisme,
wat betekent dat zodra de trekhendel in het midden van de zitting wordt
opgetild, de gehele rollator snel en eenvoudig volledig opvouwbaar is.
Wanneer u de rollator gebruikt, moet u ervoor zorgen dat de zitting stevig op
zijn plaats wordt gedrukt en het mechanisme vastklikt.

CORRECTE HENDELHOOGTE

Ga recht en dicht bij de rollator staan. Laat uw armen losjes hangen. Pak nu het
stuur van de rollator vast. Als de armen licht gebogen zijn, is de hoogte van de
handgrepen correct ingesteld. Is dit niet het geval, pas dan de hoogte van het
stuur aan zoals beschreven in de volgende paragraaf..

HENDELHOOGTE AANPASSEN

De hoogte van de handgrepen is eenvoudig aan te passen aan verschillende
gebruikerslengtes.

1. Druk op de onderkant van de handgreep (afb. 5) en trek
de handgreep omhoog of omlaag.

2. Laat de knoppen los wanneer de hendel beweegt. Dit
vergrendelt automatisch de volgende mogelijke hoogte.

3. Herhaal dit proces (stap 1 en 2) tot de gewenste hoogte
is bereikt. Controleer of de bodem correct is afgesteld.

4. Herhaal dit proces voor het tweede handvat.

NOTA: De handvaten zijn op de juiste hoogte ingesteld wanneer zij zich
bevinden ter hoogte van de polsplooi wanneer uw armen losjes hangen.

HET INKLAPPEN VAN DE ROLLATOR
1. Voordat u gaat inklappen, verwijder alstublieft de tas!

fig. 5
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2. Trek om in te klappen de zitting omhoog via het zwarte handvat op de
zittingplaat.

3. De hele rollator zal nu snel en gemakkelijk inklapbaar zijn.

GEVAAR VOOR LETSEL!
Houd uw handen weg van de zijbeugels bij het inklappen van de rollator.

HET GEBRUIK VAN DE ROLLATOR

ALGEMENE INFORMATIE OVER HET GEBRUIK VAN DE ROLLATOR

Het is essentieel om de volgende informatie over het gebruik van de rollator
in acht te nemen. Deze instructies, de veiligheidsinstructies en het beoogde
gebruik moeten strikt worden nageleefd voor veilig gebruik!

GEVAAR VOOR LETSEL!

Controleer regelmatig de staat van de rollator. Gebruik de rollator NIET
als u enige externe schade opmerkt.
Controleer altijd of alle schroeven goed vastzitten voordat u de rollator
gebruikt.

Controleer altijd of de remmen goed werken voordat u de rollator gebruikt.
De rollator is een loophulpmiddel. Gebruik de rollator alleen voor veilig
lopen. GEBRUIK DE rollator NIET als een rolstoel of iets soortgelijks.
Regen, vocht en vuil kunnen de remprestaties van de rollator negatief
beïnvloeden.
Vermijd ongeschikte oppervlakken en paden. Rijd de rollator niet over
grind, zand of vergelijkbare, oneffen oppervlakken.
Op hellende paden kan de rijsnelheid van de rollator hoger zijn dan uw
loopsnelheid. Er is een risico op vallen! Rem voldoende en loop voorzichtig.

CORRECT LOPEN MET DE ROLLATOR

GEVAAR VOOR LETSEL

•

•

•
•

•

•

•
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• De rollator moet altijd dicht bij het lichaam worden gehouden tijdens het
lopen, zodat het goede ondersteuning biedt en veilig lopen mogelijk maakt.
Als de rollator te ver van het lichaam is tijdens het lopen, kan deze gemakkelijk
wegraken. Hetzelfde geldt als u te gebogen loopt. Gevaar om te vallen!
• Ondersteun uzelf tijdens het lopen op de rollator en stabiliseer uw loop.
• Loop altijd rechtop en houd uw ogen recht vooruit.
• Gebruik de rollator alleen als de handgreephoogte correct is aangepast aan
uw lengte (zie JUISTE HANDGREEPHOOGTE).

GEBRUIK VAN DE REMMEN
Using the brakes while walking:
Het gebruiken van de remmen tijdens het lopen:
Om uw loopsnelheid te verminderen, trekt u beide handremhendels naar het
handvat. Trek harder voor een groter remeffect. Om het remeffect te
verminderen, laat u voorzichtig de handremhendel los.
De remmen vergrendelen:
Druk op beide handremhendels totdat ze klikken en in de neerwaartse positie
blijven staan. De remmen zijn nu vergrendeld.

GEVAAR VOOR LETSEL
Bij het stoppen, parkeren en vooral wanneer u op de rollator wilt gaan zitten,
altijd beide remmen vergrendelen! Controleer of beide remmen nog steeds
vergrendeld zijn voordat u opstaat van de rollator om veilig op te staan.
De parkeerrem losmaken:
Pull the handbrake levers up until they release and stop in the neutral position.
The brakes are now released.

LET OP: De remmen op de rollator zijn fabrieksmatig ingesteld en zouden
geen aanpassing moeten vereisen. Als u denkt dat de remmen niet meer
correct werken, neem dan contact op met uw lokale dealer voor
technische ondersteuning.

OVER OBSTAKELS GERAKEN

GEVAAR VOOR LETSEL!

!
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GEBRUIKERSHANDLEIDING NL

5. Onderdelen die zijn vervangen nadat de oorspronkelijke garantie is verlopen,
vallen onder een garantie van drie maanden.

6. Normaal gesproken vallen verbruiksartikelen niet onder de normale
garantieperiode, tenzij deze items reparatie of vervanging vereisen als
direct gevolg van een fabricage-of materiaaldefect. Dergelijke items
omvatten (onder andere): bekleding en banden.

7. De bovenstaande garantievoorwaarden zijn van toepassing op gloednieuwe
wandelrollators. Neem contact op met uw dealer om te bepalen of uw
wandelrollator gedekt is.

8. Onder normale omstandigheden wordt geen verantwoordelijkheid aanvaard
als de wandelrollator assistentie heeft vereist als direct gevolg van:

a) Het niet onderhouden van het wandelrollatoronderdeel volgens de
aanbevelingen van de fabrikant.

b) Het niet gebruiken van de door de fabrikant gespecificeerde onderdelen.
c) Schade aan het wandelrollatoronderdeel als gevolg van verwaarlozing,

ongeval of onjuist gebruik.
d) Het wandelrollatoronderdeel is gewijzigd van de specificatie van de

fabrikant of er zijn reparaties geprobeerd voordat de dealer op de
hoogte is gesteld.

De fabrikant behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande
kennisgeving gewichten, afmetingen of andere technische gegevens in deze
handleiding te wijzigen. Alle cijfers, metingen en capaciteiten die in deze
handleiding worden getoond, zijn bij benadering en vormen geen specificatie
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MANUEL D’UTILISATION FR

VEUILLEZ NOTER:
Cet équipement doit être installé par une personne compétente.

Limite de poids de 136 kg (300 lb). Ne dépassez pas la limite de poids
indiquée. Le faire pourrait mettre l'utilisateur en danger.

LISTE DES PIÈ CES
1x rollator pliable en aluminum avec 4 roues
1 x dossier
2 x vis
1 x sac

AVANT UTILISATION
1. Retirez soigneusement tout l'emballage. Évitez d'utiliser des couteaux

ou d'autres instruments tranchants, car cela pourrait endommager le
produit ou sa surface.

2. Vérifiez le produit pour tout dommage visible. Si vous remarquez des
dommages ou si vous soupçonnez un défaut, n'utilisez pas le produit,
mais contactez immédiatement votre fournisseur pour obtenir de
l'aide.

3. Si toutes les pièces sont en bon état, veuillez éliminer l'emballage
conformément aux directives locales en matière de déchets.

PRINCIPAUX COMPOSANTS DU
ROLLATOR PLIABLE
1. Poignée
2. Frein
3. Dossier
4. Siège
5. Poignée pour plier le rollator
6. Sac
7. Roue arrière
8. Roue avant pivotante

1
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MANUEL D’UTILISATION FR

fig. 2

ASSEMBLAGE DU ROLLATOR
1. Prenez le rollator et placez-le debout avec les roues sur le sol.

2. Saisissez les poignées et poussez-les sur les côtés pour déplier le

rollator à sa pleine largeur (fig 1).
3. Appuyez des deux côtés du cadre du siège jusqu'à ce que vous

entendiez un "clic" et que le mécanisme soit verrouillé (fig 2).

fig. 1

press down
both sides
of the seat

4. Réglez la hauteur des poignées en fonction de la taille de l'utilisateur
(voir point AJUSTEMENT DE LA HAUTEUR DES POIGNÉES).

5. Prenez maintenant le dossier et fixez une extrémité sur le cadre latéral.
Prenez une vis et fixez-la (fig. 3). Répétez l'étape pour la deuxième
extrémité . Assurez-vous que les vis sont serrées et que le dossier est fixé
correctement.

fig. 3

insert
screw

6. Si vous le souhaitez, attachez le sac au rollator. Il est fixé au cadre du
siège par une boucle élastique et une deuxième boucle en tissu solide (fig. 4).

fig. 4

attach attach
the loops

push to
the sides

the loops
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MANUEL D’UTILISATION FR

AVERTISSEMENT

Ne marchez pas et ne vous asseyez pas avant que le mécanisme de pliage ne
soit complètement enclenché . Ce rollator intègre un mécanisme de pliage
breveté unique qui signifie que dès que la poignée de traction au centre du
siège est relevée, l ' ensemble du rollator se plie rapidement et facilement. Lors
de l'utilisation, assurez-vous que le siège est très fermement enfoncé et que le
mécanisme est bien enclenché .

HAUTEUR CORRECTE DES POIGNÉES
Tenez-vous droit et près du rollator. Laissez vos bras pendre librement.
Maintenant, saisissez les poignées du rollator. Si les bras sont légèrement pliés,
la hauteur des poignées est réglée correctement. Si ce n'est pas le cas,veuillez
ajuster la hauteur des poignées comme décrit dans le paragraphe suivant..

AJUSTEMENT DE LA HAUTEUR DES POIGNÉES
Le niveau de hauteur des poignées est très facilement ajusté pour différentes
tailles d'utilisateur.
fig. 5

press
buttom

1. Appuyez sur le bouton de la poignée (fig. 5) et tirez la
poignée vers le haut ou vers le bas.

2. Lorsque la poignée se déplace, relâchez les boutons.
Cela verrouille automatiquement la hauteur suivante
possible.

3. Répétez ce processus (étape 1 et 2) jusqu'à ce que la
hauteur souhaitée soit atteinte. Assurez-vous que le
bas s'ajuste correctement.

4. Répétez le processus pour la deuxième poignée.
NOTE : Les poignées sont réglées à la hauteur correcte lorsque les
poignées sont au pli de votre poignet alors que vos bras pendent
librement.

PLIAGE DU ROLLATOR
1. Avant de plier, veuillez détacher le sac !
2. Pour plier, tirez le siège vers le haut via la poignée noire sur la plaque de

siège.
3. L'ensemble du rollator sera désormais rapidement et facilement pliable.

DANGER DE BLESSURE !
Gardez vos mains loin des montants latéraux lors du pliage du
rollator.
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MANUEL D’UTILISATION FR
UTILISATION DU ROLLATOR
INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR L'UTILISATION DU ROLLATOR

Il est essentiel de respecter les informations suivantes sur l'utilisation du
rollator. Ces instructions, les consignes de sécurité et l'utilisation prévue
doivent être strictement respectées pour une utilisation en toute sécurité !
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MANUEL D’UTILISATION FR

UTILISATION DES FREINS

Utilisation des freins en marchant :
Pour réduire votre vitesse de marche, tirez les deux leviers de frein à main vers
la poignée. Tirez plus fort pour un effet de freinage plus important. Pour
réduire l'effet de freinage, relâchez soigneusement le levier de frein à main.

Verrouillage des freins :
Appuyez sur les deux leviers de frein à main vers le bas jusqu'à ce qu'ils
cliquent et restent en position basse. Les freins sont maintenant verrouillés.

DANGER DE BLESSURE!
Lors de l'arrêt, du stationnement et surtout lorsque vous souhaitez vous
asseoir sur le rollator, verrouillez toujours les deux freins ! Vérifiez si les deux
freins sont toujours verrouillés avant de vous lever du rollator afin de vous
permettre de vous lever en toute sécurité.

Desserrage du frein de stationnement :
Tirez les leviers de frein à main vers le haut jusqu'à ce qu'ils se libèrent et
s'arrêtent en position neutre. Les freins sont maintenant relâchés.

NOTE : Les freins du rollator sont réglés en usine et ne devraient pas
nécessiter d'ajustement. Si vous pensez que les freins ne fonctionnent
plus correctement, veuillez contacter votre revendeur local pour obtenir
de l'assistance technique.
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FRANCHISSEMENT D'OBSTACLES

DANGER DE BLESSURE !

• Tenez fermement le rollator lorsque vous franchissez des obstacles.
• Soyez particulièrement prudent lorsque vous descendez des trottoirs !
• N'utilisez pas le rollator sur des escaliers !
• Ne basculez pas le rollator de plus de 5 degrés sur le côté. Risque de chute !

UTILISATION CORRECTE DU SIÈGE

DANGER DE BLESSURE !

• Asseyez-vous uniquement sur le rol lator lorsque les deux freins de
stationnement sont activés et que le rollator est sur une surface plane !
• Ne vous laissez PAS pousser lorsque vous êtes assis sur le rollator et ne
poussez pas une autre personne assise sur le rollator. Risque de chute !

• Ne vous asseyez pas sur le rollator si la surface est très lisse et glissante. Le
rollator peut glisser même si le frein de stationnement est activé.

• Une seule personne est autorisée à s'asseoir sur le siège à la fois. Veuillez faire
attention à la capacité de charge maximale du rollator !
• Asseyez-vous toujours au milieu du siège et assurez-vous que les deux pieds
touchent le sol !

NETTOYAGE

Nettoyez le rollator avec un chiffon doux et humide, et si nécessaire, avec un
peu de détergent doux. Ensuite, séchez bien le rollator. Laissez le rollator
sécher un moment après le nettoyage pour que les zones difficiles à atteindre
puissent sécher complètement. En particulier, les roues, les poignées et les
dispositifs de freinage doivent être complètement secs avant de réutiliser le
rollator.
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MANUEL D’UTILISATION FR

DANGER DE DOMMAGE !
Ne laissez jamais le rollator à l'extérieur pendant une longue période
et ne l'exposez pas à des conditions météorologiques défavorables.
Cela peut endommager le rollator.

TRANSPORT
Pliez le rollator pour le transport (voir PLIAGE DU ROLLATOR). Assurez-vous
que le rollator est correctement fixé pendant le transport. Si nécessaire, prenez
des précautions supplémentaires pour assurer le transport en toute sécurité.

CONSEILS DE SÉCURITÉ

Danger pour les enfants et les personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites (par exemple, les
personnes partiellement handicapées, les personnes âgées ayant

des capacités physiques et mentales limitées) ou l'absence d'expérience
et de connaissance (par exemple, les enfants).

• People with reduced physical, sensory or mental abilities or lack of
experience and knowledge may only use the rollator under supervision,
or have been instructed in its safe use and have understood the
dangers that can arise when using the rollator.

• Keep children away from the rollator. Children could tip over with the
rollator and injure themselves.

RISQUE DE BLESSURE !

Une manipulation incorrecte du rollator peut entraîner des blessures
graves. Il est essentiel de prêter attention aux informations suivantes :

• NE PAS util iser le rollator si vous êtes sous l' influence de substances
qui affectent vos performances mentales et physiques (par exemple,
des médicaments puissants ou de l'alcool).

• NE PAS utiliser le rollator sur du gravier, du sable ou des surfaces
instables et inégales similaires.
• NE PAS utiliser le rollator sur des pentes raides.
• NE JAMAIS utiliser le rollator sur des escaliers, des escaliers
mécaniques ou des tapis roulants.
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• Soyez prudent lors de l'utilisation du rollator sur des surfaces
mouillées, glissantes ou glacées (par exemple, la glace et la neige). Il est
préférable de NE PAS utiliser le rollator sur de telles surfaces.

• NE MARCHEZ PAS avec le rol lator dans l'obscurité ou par mauvaise
visibilité.
• Évitez de faire rouler le rollator sur des regards d'égout, des gril les ,
des plaques au sol, et similaires. Les pneus pourraient se coincer dans
les bosses.

• Marchez uniquement avec le rollator sur le trottoir. Utilisez la
chaussée/route uniquement pour traverser.
• Ne dépassez jamais la capacité de charge maximale du rollator. Le poids
maximal de l'utilisateur pour le rollator est de 136 kg.
• N'uti l isez jamais le rollator comme un fauteuil roulant ou comme un
moyen de transport pour les personnes. Cela signifie : ne poussez pas le
rollator lorsque quelqu'un est assis sur le rollator.

• NE SUSPENDRE AUCUN sac sur le rollator, sauf le sac inclus dans le contenu
de la livraison.

• NE FAITES AUCUNE modification au rollator, en particulier PAS aux pièces
mobiles du rollator. Si quelque chose est modifié, l'utilisation en toute sécurité
n'est plus garantie. Vous pourriez vous blesser.

• Assurez-vous de régler les deux freins de stationnement avant de vous

asseoir ou de vous lever du rollator. Le rollator convient uniquement pour
s'asseoir à court terme et n'est en aucun cas destiné à être utilisé comme une
chaise pour une assise permanente. Avant de vous leverdu rollator,vérifiez que
les deux freins de stationnement sont toujours activés. Ensuite, levez
-vous.

• NE JAMAIS se tenir debout sur le rollator. N'uti l isez jamais le rollator
comme une aide à la montée ou comme une échelle !

RISQUE DE BRÛLURE !
Ne pas exposer le rollator à la lumière directe du soleil ou à des sources
de chaleur similaires. Ne placez pas le rollator devant un feu ouvert.
Certaines pièces individuelles du rollator peuvent devenir très chaudes.
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RISQUE DE DOMMAGE !
Protégez le rollator de l'exposition permanente au soleil direct et à
d'autres sources de chaleur, car certaines pièces du rollator peuvent
se décolorer et s'endommager avec le temps..

ATTENTION

Ne pas utiliser ce produit sans une instruction appropriée d'un professionnel de
la santé.
• Ce produit a une limite de poids du patient de 136 kg.

• QUNN décline toute responsabilité pour tout dommage ou blessure causé
par une installation incorrecte de ce produit.

• Si des composants sont manquants ou endommagés, NE PAS UTILISER.
Contactez immédiatement votre revendeur.

• Assurez-vous que toutes les pièces et composants sont bien serrés avant

utilisation.

• Inspectez le rollator chaque semaine pour vérifier son bon fonctionnement et
son usure. Si l'un des composants ne fonctionne pas ou est usé, veuillez

contacter immédiatement votre revendeur pour obtenir des pièces de
rechange.

• Si un incident grave survient avec l'appareil, il doit être signalé au fabricant et
au revendeur autorisé local.

GARANTIE

Pour améliorer la sécurité et la durée de vie de votre rollator, il est
recommandé de le faire entretenir régulièrement. Il existe une garantie
complète de douze mois à partir de la date de livraison de votre nouveau
rollator. La garantie couvre les réparations ou le remplacement du rollator
pendant cette période. Pour plus de détails, veuillez consulter les conditions
de garantie ci-dessous :

1. Tout travail ou installation de pièces de rechange doit ê tre effectué par
un revendeur / agent de service autorisé.

2. Pour faire valoir la garantie si votre rollator nécessite une attention,
veuillez contacter le point de vente où vous avez acheté le rollator.
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3. Si une partie du rollator nécessite une réparation ou un remplacement
complet ou partiel en raison d'un défaut de fabrication ou de matériau
dans la période de garantie, les pièces seront fournies gratuitement.
Note : la garantie n'est pas transférable.

4. Toutes les pièces réparées ou remplacées seront couvertes par le
solde de la période de garantie sur le rollator.

5. Les pièces remplacées après l'expiration de la garantie initiale seront
couvertes par une garantie de trois mois.

6. Les articles consommables fournis ne sont généralement pas couverts
pendant la période de garantie normale, sauf si ces articles nécessitent
une réparation ou un remplacement clairement en raison d'un défaut
de fabrication ou de matériau. Ces articles comprennent, entre autres,
la sellerie et les pneus.

7. Les conditions de garantie ci-dessus s'appliquent aux rollators neufs.
Pour savoir si votre rollator est couvert, contactez votre revendeur.

8. Dans des circonstances normales, aucune responsabilité ne sera acceptée
si le rollator a nécessité une assistance en raison :

a. du non-respect des recommandations du fabricant concernant l'entretien
b. de l'utilisation de pièces spécifiées par le fabricant
c. d'une pièce du rollator ayant été endommagée par négligence,

accident ou utilisation incorrecte
d. d'une modification de la spécif ication du fabricant de la pièce du

rollator ou de tentatives de réparation avant que le revendeur
ne soit informé.

Le fabricant se réserve le droit de modifier sans préavis toutes les poids,
mesures ou autres données techniques figurant dans ce manuel. Toutes les
chiffres, mesures et capacités figurant dans ce manuel sont approximatifs et ne
constituent pas des spécifications.
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